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MIC*GASTRO-ENTERIC FEEDING TUBE

Product of Mexico and Ireland

8210-18
2797

Single Use 
Only

Consult instructions for use

Caution
Rx Only

Do not resterilize

2  (2 x 1)

7-10 ml
57.9 cm

18 Fr (6.0 mm)
Diameter
Balloon Volume

Jejunal Length

MR 
Conditional

18 Fr
57.9 cm

7-10 ml
Diameter Balloon Volume

Length

WITH ENFit® CONNECTORS
WITH ENFit® CONNECTORS

WITH ENFit® CONNECTORS
WITH ENFit® CONNECTORS

Not made with natural rubber latex

Do not use if package is damaged Product is NOT made with DEHP as a plasticizer

� Sonde d’alimentation gastro-entérique MIC* avec connecteurs ENFit®

� MIC* Gastrointestinalsonde mit ENFit®-Konnektoren
� Сонда за стомашно и ентерално хранене MIC* с конектори ENFit®

� Sonda de alimentación gastroentérica MIC* con conectores ENFit®

• cs Gastroenterická výživová sonda MIC* s konektory ENFit®
• da MIC* Gastroenterisk ernæringssonde med ENFit® Connectors

� MIC* gastroenteeriline toitmissond koos ENFit® ühendustega

• el Καθετήρας MIC* γαστρεντερικής σίτισης με συνδέσμους ENFit®

• it Sonda di alimentazione gastroenterica MIC* con connettori ENFit®

� MIC* gastroenterālās barošanas zonde ar ENFit® savienotājiem

� MIC* gastroenterinio maitinimo zondo su ENFit® jungtimis rinkinys

� MIC* gyomor-jejunális táplálószonda ENFit® csatlakozókkal

 MIC* gastro-enterale voedingssonde met ENFit®-connectors

• no MIC* gastroenterisk ernæringssonde med ENFit®-koblinger


 MIC* Zgłębnik do żywienia żołądkowo-jelitowego ze złączami ENFit®

• pt Sonda de alimentação gastro-entérica MIC* com conectores ENFit®

� MIC* Tub de alimentaţie gastro-enterală cu conectori ENFit®

� Гастроэнтеральная питательная трубка MIC* с коннекторами ENFit®

� Gastroenterologická výživová sonda MIC* s konektormi ENFit®

• sl Gastroenteralna cevka za hranjenje MIC* s priključki ENFit®

• fi MIC* -gastroenteraalinen ruokintaletku ja ENFit®-liittimet

• sv MIC* gastroenteral matningssond med ENFit®-anslutningar

� MIC* Gastro-Enterik Besleme Borusu (ENFit® Konnektörlü)

• ko MIC* 위장 영양 튜브 (ENFit® 커넥터 포함)
• zh MIC* 胃肠道喂食管配备 ENFit® 连接器
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MIC* JEJUNAL FEEDING TUBE

Date of 
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J-Tube

Product of Mexico

8200-182797

Single Use 
Only

Consult 
instructions for useCaution

Rx OnlyDo not 
resterilize

2  (2 x 1)

� Sonde d’alimentation jéjunale MIC* avec connecteur ENFit®
� MIC* Jejunale Ernährungssonde mit ENFit®-Konnektor
� Йеюнална хранителна сонда MIC* с ENFit® конектори
� Sonda de alimentación yeyunal MIC* con conector ENFit®
• cs Jejunální vyživovací trubice MIC* s konektorem ENFit®
• da MIC* jejunal ernæringssonde med ENFit® stik
� MIC* jejunaalne toitmissond ENFit®-ühendusega
• el Νηστιδικός σωλήνας σίτισης MIC* με συνδετήρα ENFit®
• it Sonda MIC* per alimentazione digiunale con connettore ENFit®
� MIC* tievās zarnas barošanas zonde ar ENFit® savienotāju
� MIC* tuščiosios žarnos maitinimo zondas su ENFit® jungtimi
� MIC* éhbéli táplálószonda ENFit® csatlakozóval
 MIC* Jejunale voedingssonde met ENFit®-connector
• no MIC* Jejunal ernæringssonde med ENFit®-kontakt

 Zgłębnik do jejustomii MIC* ze złączem ENFit®
• pt Tubo para alimentação jejunal MIC* com conector ENFit®
� Tub de alimentare jejunală MIC* cu conector ENFit®
� Еюнальная питательная трубка MIC* коннектором ENFit®
� Lačníková hadička na podávanie výživy MIC * s konektorom ENFit®
• sl MIC* jejunalna cevka za hranjenje s priključkom ENFit®
• fi Jejunaalinen MIC*-ruokintaletku ENFit®-liittimellä
• sv MIC* jejunal matningssond med ENFit®-anslutning
� ENFit® konnektörlü MIC* Jejunal Besleme Borusu
� MIC* 空腸瘻栄養補給チューブ (ENFit® コネクタ付き)
• ko MIC* 공장관 영양 튜브(ENFit® 커넥터 포함)

MR SafeNot made with 
natural rubber latex

Product is NOT made with 
DEHP as a plasticizer

WITH ENFit® CONNECTORWITH ENFit® CONNECTOR

WITH ENFit® CONNECTORWITH ENFit® CONNECTOR
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Not made with 
natural rubber latex

Single Use 
Only Consult instructions 

for use

Do not 
resterilize

8650-18-22

� Sonde d’alimentation gastro-jéjunale MIC* avec connecteurs ENFit® • Trousse de mise en place endoscopique/radiologique

� MIC* Gastrojejunalsonde mit ENFit®-Konnektoren • Set zur endoskopischen/radiologischen Platzierung

� Сонда за стомашно и йеюнално хранене MIC* с конектори ENFit® 

Принадлежности за ендоскопско/радиологично приложение

� Sonda de alimentación de gastroyeyunostomía MIC* con conectores ENFit® • Kit de colocación endoscópica/radiológica

• cs Gastrojejunální výživová sonda MIC* s konektory ENFit® • Endoskopická / radiologická zaváděcí souprava

• da MIC* gastrisk-jejunalernæringssonde med ENFit® Connectors • Sæt til anlæggelse med endoskopi/røntgen

� MIC* gastrojejunaalne toitmissond koos ENFit® ühendustega • Endoskoopilise/radioloogilise kasutamise komplekt

• el Καθετήρας MIC* γαστρο-νηστιδικής σίτισης με συνδέσμους ENFit® • Κιτ ενδοσκοπικής / ακτινοσκοπικής τοποθέτησης

• it Sonda di alimentazione gastrodigiunale MIC* con connettori ENFit® • Kit di posizionamento endoscopico/radiologico

� MIC* gastrojejunālās barošanas zonde ar ENFit® savienotājiem • Endoskopiskās/radioloģiskās ievietošanas komplekts

� MIC* skrandžio-tuščiosios žarnos maitinimo su ENFit® jungtimis rinkinys • endoskopinis / radiologinis įvedimas

� MIC* gyomor-jejunális táplálószonda ENFit® csatlakozókkal • Endoszkópiás/radiológiás elhelyezés - csomag

 MIC* gastrisch-jejunale voedingssonde met ENFit®-connectors • Endoscopische/radiologische aanbrengset

• no MIC* gastrisk-jejunal ernæringssonde med ENFit®-koblinger • Sett for endoskopisk/radiologisk plassering


 MIC* Zgłębnik do żywienia żołądkowo-jelitowego ze złączami ENFit® 

Zestaw do umieszczenia endoskopowego / radiologicznego

• pt Sonda de alimentação gastro-jejunal MIC* com conectores ENFit® • Kit de colocação endoscópica e radiológica

� MIC* Tub de alimentaţie gastro-jejunală cu conectori ENFit® • Set de Plasament Endoscopic/Radiologic

� Гастроеюнальная питательная трубка MIC* с коннекторами ENFit® 

Набор для эндоскопического /радиологического расположения

� Gastrojejunálna výživová sonda MIC* s konektormi ENFit® • Súprava na endoskopické/rádiologické zavedenie

• sl Gastrojejunalna cevka za hranjenje MIC* s priključki ENFit® • Komplet za endoskopsko/radiološko namestitev

• fi MIC* -gastrojejunaalinen ruokintaletku ja ENFit®-liittimet • Endoskooppisesti/radiologisesti ohjatun asetuksen pakkaus

• sv MIC* gastrisk-jejunal matningssond med ENFit®-anslutningar • Kit för endoskopisk/röntgenplacering

� MIC* Gastrik-Jejunal Besleme Borusu (ENFit® Konnektörlü) • Endoskopik/Radyolojik Yerleştirme Kiti

• ko MIC* 위-공장 영양 튜브 (ENFit®커넥터 포함) • 내시경적/방사선적 삽입키트

• zh MIC* 胃-空肠喂食管配
有 ENFit® 连接器 • 内镜/放射学放置

套件

Endoscopic / Radiologic Placement KitWITH ENFit® CONNECTORS

Do not use if 
package is damaged

Product is NOT made with 

DEHP as a plasticizer
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Endoscopic / Radiologic Placement KitWITH ENFit® CONNECTORS
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SOINS QUOTIDIENS 
• Lavez-vous toujours les mains à l’eau et au savon, puis 

séchez-les avant de manipuler la sonde.
•	 Inspectez	le	site	de	la	stomie	afin	de	vous	assurer	qu’il	ne	

présente pas de signes de fuite, de rougeur ou d’irritation. 
Le cas échéant, contactez votre professionnel de santé.

•	 Nettoyez	quotidiennement	la	sonde	et	la	peau	qui	 
l’entoure à l’aide d’eau et de savon doux. Comme le  
disque	de	retenue	externe	est	souple,	toute	la	zone	 
autour de la sonde est accessible.

•	 Faites	glisser	le	disque	de	retenue	externe	vers	le	haut	pour	 
le nettoyer et replacez-le ensuite dans sa position initiale.

•	 Veillez	à	ce	que	le	renfoncement	du	site	de	gonflage	du	ballonnet	reste	propre.
•	 Assurez-vous	que	votre	sonde	et	votre	stomie	restent	propres	et	sèches.
• N’utilisez pas de pansements sous la sonde de gastro-jéjunostomie/jéjunostomie MIC*,  
sauf	s’ils	sont	cliniquement	indiqués.

Ne faites pas tourner la sonde, 
car	vous	risqueriez	de	la	plier	 
ou de la déloger.
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Rincez et séchez soigneusement, selon les 
instructions de votre professionnel de santé.

1
Ouvrez les capuchons de la sonde et, à l’aide d’un coton-
tige,	nettoyez	avec	soin	le	site	d’accès	jéjunal	et	gastrique	
ainsi	que	les	bouchons	sur	les	capuchons.	Retirez	tous	les	
résidus de formule de nutrition et de médicaments.

2
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TOUTES LES 2 SEMAINES
VÉRIFIEZ LE VOLUME D’EAU DANS LE BALLONNET TOUTES LES 2 SEMAINES : 

Fixez la seringue Luer-Slip au site  
d’accès	du	ballonnet.

1
Retirez toute l’eau, en laissant la sonde en place. Si 
vous ne faites pas attention, une sonde à ballonnet 
peut	facilement	glisser	dehors	lors	de	la	vérification	du	
contenu du ballonnet (si l’enfant bouge soudainement 
ou tousse, p. ex.). Pour des raisons de sécurité, il peut 
être utile d’immobiliser la sonde à l’aide d’un sparadrap 
pendant	que	vous	vérifiez	le	ballonnet.

2

Vérifiez	le	volume	et	faites	l’appoint	 
jusqu’au	volume	prescrit	à	l’aide	d’eau	
bouillie ou stérile froide.

3
Ne gonflez pas trop le ballonnet, 
car	vous	risqueriez	de	l’abîmer.

Ne remplissez jamais le ballonnet avec de 
l’air, une solution saline ou de la glycérine.
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COMMENCEZ LA NUTRITION POST-PYLORIQUE

ÉTAPE 1 : VÉRIFIEZ LE POSITIONNEMENT  
CORRECT DE LA SONDE
1 Lisez	la	marque	centimétrique	sur	la	sonde	de	

gastro-jéjunostomie MIC* au niveau de la peau et 
comparez cette longueur avec celle mentionnée 
sur	le	tableau	infirmier.	Les	deux	chiffres	doivent	
être	identiques.	Assurez-vous	que	la	sonde	n’est	
pas sortie de votre corps. Si c’est le cas, arrêtez 
immédiatement la nutrition entérale et consultez 
votre professionnel de santé.

2 En cas de détresse respiratoire ou de vomissements, 
mesurez le pH de l’aspirat jéjunal selon les 
instructions de votre professionnel de santé. Le  
pH mesuré de l’aspirat jéjunal doit être de 6 à 8.  
Si le pH est inférieur à 5,5, la nutrition doit être 
arrêtée car la sonde peut avoir migré dans 
l’estomac.

ÉTAPE 2 : CONNECTEZ LA SONDE À LA TUBULURE 
DE LA POMPE
1 Connectez d’abord le prolongateur ou la tubulure 

de la pompe à la poche de nutrition entérale, puis 
remplissez	le	tube	d’aliment	afin	d’éliminer	l’air.

2 Fermez la pince à roulette et insérez la tubulure de  
la pompe dans la pompe.

3 Connectez l’extrémité côté patient de la tubulure de 
la pompe au site de nutrition jéjunale de la sonde.

4 Remplissez la seringue ENFit® d’eau et connectez-la  
au site d’administration de médicaments de la 
tubulure	de	la	pompe,	puis	injectez	la	quantité	
d’eau prescrite (généralement 10 à 20 ml) dans le 
canal jéjunal de la sonde. Déconnectez la seringue 
et replacez le capuchon du site d’administration de 
médicaments, puis rouvrez la pince à roulette.

5 Mettez la pompe de nutrition entérale en marche, 
au débit recommandé par votre diététicien ou votre 
professionnel de santé.

6	Afin	d’éviter	toute	obstruction,	il	est	recommandé	
de toujours utiliser une pompe de nutrition entérale 
pour l’administration d’aliment et de rincer le canal 
jéjunal de la sonde toutes les 6 heures à l’aide de 
10 à 20 ml d’eau.

1 
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1 Arrêtez l’administration de la nutrition entérale, 
fermez la pince à roulette et déconnectez la 
tubulure de nutrition de la sonde.

ÉTAPE 3 : DÉCONNEXION DE LA TUBULURE DE NUTRITION
Il est recommandé de déconnecter la tubulure de nutrition (tubulure de la pompe) de la sonde MIC*	après	la	
nutrition. Procédez comme suit :

3 Déconnectez la seringue du site jéjunal de la sonde 
et fermez le capuchon.

2 À l’aide de votre seringue ENFit® , rincez le site 
jéjunal de la sonde avec le volume de rinçage 
recommandé (généralement 10 à 20 ml).
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DÉCOMPRESSION 
GASTRIQUE

La sonde de gastro-jéjunostomie MIC* et la sonde 
gastro-entérale MIC* permettent de réaliser 
simultanément	la	décompression	gastrique	et	 
la nutrition entérale.
Utilisez une des procédures suivantes :
• Aspiration active : connectez la seringue ENFit® 
au	canal	gastrique	de	la	sonde	et	aspirez	
soigneusement	l’excédent	de	liquide	ou	de	
gaz	gastrique	de	l’estomac.	N’utilisez	pas	une	
aspiration continue ou fortement intermittente  
car	cela	pourrait	blesser	le	tissu	gastrique.

• Drainage par gravité : connectez une poche de 
drainage	au	canal	gastrique	de	la	sonde	et	placez	
le	récipient	plus	bas	que	l’estomac	(sous	le	lit,	p.	ex.).	
Laissez	le	liquide	s’écouler	ou	l’air	s’échapper.	

N’essayez pas d’aspirer ni de mesurer 
le	liquide	ou	le	contenu	à	partir	du	site	
jéjunal. Ne connectez jamais le site 
jéjunal	à	un	système	d’aspiration	active.

•	 Avant	de	démarrer	la	nutrition	entérale,	vérifiez	le	
positionnement correct de la sonde à l’aide des 
méthodes recommandées par votre professionnel 
de santé.

• En cas de détresse respiratoire ou de vomissements, 
arrêtez la nutrition et mesurez le pH de l’aspirat 
jéjunal.

• Si votre sonde sort accidentellement de la 
peau, arrêtez la nutrition. Fixez la sonde sur la 
peau à l’aide de ruban adhésif et contactez 
immédiatement votre professionnel de santé.

• Si vous décompressez l’estomac pendant la 
nutrition (impossible avec la sonde de jéjunostomie 
MIC*	)	et	que	vous	constatez	la	présence	de	formule	
de	nutrition	dans	le	drainage	gastrique,	arrêtez	la	
nutrition et prévenez votre professionnel de santé.

• N’utilisez pas de pansements sous la sonde MIC*.
• Rincez la sonde par le site jéjunal à l’aide de la 
quantité	d’eau	recommandée,	avant	et	après	la	
nutrition et au moins toutes les 6 heures.

•	 Ne	gonflez	pas	trop	le	ballonnet.
• Votre professionnel de santé vous aidera à 

déterminer le moment où il est nécessaire de 
remplacer votre sonde de gastro-jéjunostomie/
jéjunostomie MIC*.	Il	n’y	a	pas	de	fréquence	de	
remplacement recommandée, car ce type de 
sonde doit être remplacé en milieu hospitalier,  
au service d’endoscopie ou de radiologie.

CONSEILS ET  
ASTUCES
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ADMINISTRATION DE  
MÉDICAMENTS

La plupart des médicaments doivent être administrés 
dans	l’estomac,	par	le	site	gastrique	de	la	sonde.	
Cependant, la sonde de jéjunostomie MIC* ne permet 
pas	d’accéder	à	l’estomac	et	certains	patients	équipés	
d’une sonde de gastro-jéjunostomie MIC*	ne	tolèrent	
pas les médicaments administrés dans l’estomac. 
Il	est	donc	recommandé	de	vérifier	auprès	de	votre	
médecin ou de votre pharmacien si l’administration 
du médicament par le site jéjunal est autorisée.

Procédez comme suit pour administrer les médicaments :
• Remplissez la seringue ENFit® à l’aide de 10 à 20 ml  
d’eau,	connectez	la	seringue	au	site	gastrique	
ou jéjunal recommandé de la sonde de nutrition. 
Injectez l’eau dans la sonde.

• Déconnectez la seringue.
• Écrasez le médicament (comprimés ou gélules) 
et	mélangez-le	à	de	l’eau	tiède	ou	selon	les	
instructions de votre pharmacien.

• Aspirez le contenu dans la seringue ENFit®. 
Connectez la seringue à la sonde et injectez le 
contenu dans la sonde.

• Déconnectez la seringue, remplissez-la à l’aide de 
10 à 20 ml d’eau, puis reconnectez-la à la sonde 
et injectez l’eau.

• En cas d’administration du médicament directement 
dans l’estomac, il est recommandé de ne pas 
drainer	ni	aspirer	le	contenu	gastrique	pendant	
20	à	30	minutes.	Veuillez	vérifier	auprès	de	votre	
professionnel de santé.

CONSEILS ET  
ASTUCES

Les obstructions de la sonde sont généralement dues 
à l’administration de médicaments ou d’aliments. Par 
conséquent,	il	est	important	:
•	 De	rincer	la	sonde	avant	et	après	l’administration	

de médicaments ou d’aliments.
• Ne mélangez jamais plusieurs médicaments. 

Administrez-les toujours l’un à la suite de l’autre, 
après	avoir	rincé	la	sonde	à	l’aide	d’eau.

• N’ajoutez jamais de médicaments dans la formule 
de	nutrition	ni	dans	un	aliment	que	vous	avez	mixé	
vous-même.



Pour en savoir plus, veuillez envoyer un courriel à 
serviceclients@avanos.com

*		Marque	déposée	ou	marque	d’Avanos	Medical,	Inc.,	ou	de	ses	affiliés.	©2018	AVNS.	Tous	droits	réservés.	ENFit®	est	une	marque	
déposée	ou	une	marque	de	Global	Enteral	Device	Supplier	Association,	Inc.	Utilisée	avec	son	autorisation.	HC233-00-FR	COPY-05813

Remarque importante :	les	consignes	ci-dessus	ne	sont	que	des	recommandations	pour	une	bonne	prise	en	charge	
de	la	sonde.	Elles	ne	doivent	être	respectées	que	si	le	médecin	qui	met	la	sonde	en	place	ou	votre	hôpital	local	
ne vous donne aucune autre instruction. Les directives d’Avanos ne remplacent en aucun cas les directives des 
médecins	ou	des	infirmières	locaux.	La	responsabilité	finale	du	traitement	doit	revenir	au	médecin	qui	met	la	sonde	
en	place.	Tout	dispositif	médical	comporte	des	risques	inhérents.	Pour	connaître	les	indications,	mises	en	garde,	
avertissements et contre-indications, veuillez consulter la notice du produit.

En cas de question :  

Infirmier/ère	en	appui	 
nutritionnel de l’hôpital : 
Organisation de soins 
à domicile :

Infirmier/ère	à	domicile	:	 

Diététicien/ne : 

Tél.:

Tél.:

Tél.: 

Tél.:

alimentationparsonde.fr 

alimentationparsonde.fr

